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  PŘEDMLUVA


  Keňa vznikla vlastně náhodou.


  Vroce 1894 se Britové snažili dostat do Ugandy, strategického vojenského bodu na horním toku Nilu vsrdci Afriky, aproto vybudovali zvýchodního pobřeží Afriky do vnitrozemí kViktoriinu jezeru, bráně do Ugandy, šestisetmílovou železnici. Tak se stalo, že vlak projížděl pásem země obydlené jen divokou zvěří aválčícími kmeny, země, která se mohla zamlouvat pouze neohroženým cestovatelům amisionářům. Po svém dokončení se však ugandská železnice ukázala být danajským darem, který jen požírá peníze, abritská vláda tudíž hledala způsob, jak by si železnice dokázala na sebe vydělat. Brzy se ukázalo, že odpověď se skrývá vpodpoře osídlování oblasti kolem trati.


  Jako prvním bylo toto „volné“ území nabídnuto sionistickým Židům, kteří tehdy hledali trvalý domov. Ti je však, vedeni touhou odejít do Palestiny, odmítli. Byla proto zahájena kampaň na přilákání přistěhovalců zcelého Britského impéria. Sepisovaly se smlouvy sdomorodými kmeny, jejichž náčelníci osmlouvách nevěděli takřka nic abyli poněkud zmateni, co že tu bílý muž vlastně dělá. Pak vláda začala levně nabízet obrovské plochy „nevyužité“ divočiny každému, kdo byl ochoten přicestovat, usadit se tu asvůj pozemek zúrodňovat. Střední vysočina této země, ležící ve značné nadmořské výšce, byla chladná, bujná aúrodná apřitahovala celou řadu Britů zAnglie, Austrálie azNového Zélandu, kteří hledali nový domov, místo, kde by začali nový život.


  Ačkoli Koloniální úřad neochvějně trval na tom, že tato oblast je jen protektorátem ajednoho dne, až se její původní černí obyvatelé naučí, jak jí vládnout, bude jim navrácena zpět, vroce 1905, kdy na dva tisíce bělochů připadaly čtyři miliony Afričanů, britský komisař pro východoafrický protektorát vyhlásil protektorát „zemí bílého muže“.


  


  PROLOG


  


  „Doktorka Trevertonová?“


  Debora se polekaně probudila. Nad sebou spatřila usměvavou tvář letušky společnosti Pan Am. Pak ucítila otřesy letadla, které jí napověděly, že začínají klesat nad Nairobi. „Ano?“ odpověděla dívce apřemáhala doznívající spánek.


  „Dostali jsme pro vás vzkaz. Čekají vás na letišti.“


  Debora ani nedýchala. „Děkuji,“ řekla. Zavřela znovu oči. Byla unavená. Let trval dvacet šest hodin– téměř bez přestávky, jen spřestupem vNew Yorku adoplněním paliva vNigérii. Čekají na ni. Ale kdo?


  Vkabelce měla dopis, který přišel před týdnem do nemocnice akterý ji udivil. Odeslali jej zMisie lady Grace vKeni ažádali ji, aby přijela, protože Mama Wachera umírá aptá se po ní.


  „Proč by ses měla vracet, když nechceš?“ ptal se tehdy Jonathan. „Zahoď ten dopis. Ignoruj ho.“


  Debora neodpověděla. Ležela vJonathanově náručí anedokázala ze sebe vypravit slovo. Nikdy by nepochopil, proč se musí vrátit do Afriky ani proč se toho zároveň tolik děsí. Důvodem bylo tajemství, jež skrývala ipřed ním, před svým budoucím mužem.


  Když si Debora vyzvedla kufr aprošla celnicí, spatřila za střeženým východem včekajícím davu muže stabulkou, na které bylo napsáno její jméno. DR. DEBORA TREVERTONOVÁ.


  Chvíli si ho prohlížela. Byl to vysoký, dobře oblečený Afričan. Kikuju, usoudila Debora, muž, kterého misie vyslala, aby ji vyzvedl. Prošla kolem něho azamávala na jedno taxi zřady uchodníku. Doufala, že tím získá nějaký čas, aby se mohla rozhodnout, zda skutečně vším tím znovu projde, zda se vrátí do misie astřetne se sMama Wacherou. Řidič zmisie prostě ohlásí, že doktorka Trevertonová nepřiletěla, takže ji nebudou očekávat. Ještě ne.


  „Kdo je ta Mama Wachera?“ ptal se Jonathan, když sDeborou pozorovali mlhu valící se nad Sanfranciským zálivem.


  Ale Debora mlčela. Nedokázala mu říct: „Mama Wachera je stará africká šamanka, která před mnoha lety proklela mou rodinu.“ Jonathan by se asi smál autahoval by si zní, že mluví tak vážně.


  Jenomže to nebylo všechno. Mama Wachera zapříčinila, že Debora odjela zKeni aže dnes žije vAmerice. Avše se točilo kolem tajemství, které před Jonathanem tak pečlivě skrývala. Ojedné kapitole ze své minulosti nikdy nepromluví, ani po svatbě.


  Taxi se řítilo nocí. Byly dvě hodiny ráno, tma achladno, rovníkový měsíc vykukoval mezi větvemi trnovníků splochými korunami. Hvězdy nad hlavou vypadaly jako prach. Debora se ponořila do svých myšlenek. Všechno hezky popořadě, připomínala si. Od okamžiku, kdy dostala dopis žádající, aby přijela, postupovala Debora malými krůčky apokoušela se nemyslet na to, co ji na konci této cesty čeká.


  Ze všeho nejdříve Jonathana požádala, aby převzal její pacienty. Měli společnou chirurgickou praxi aordinaci. Obchodními partnery se stali ještě před tím, než se rozhodli pro partnerství manželské. Pak Debora zrušila své přednášky na lékařské fakultě asehnala za sebe náhradu do předsednictva výroční lékařské konference vCarmelu. Schůzky domluvené na příští měsíc ponechala beze změny, protože do té doby bude už dávno doma.


  Nakonec si zařídila na keňském velvyslanectví vízum– byla nyní americkou občankou aneměla už keňský pas –, zakoupila tablety proti malárii, nechala se očkovat proti choleře ažluté zimnici apřed osmadvaceti hodinami– jako zázrakem– konečně nastoupila na sanfranciském letišti do letadla.


  „Hned jak se dostaneš do Nairobi, tak mi zavolej,“ připomínal Jonathan, když ji pevně objímal uvýchodu kodletu. „Avolej mi potom každý den. Brzy se vrať, Deb.“


  Políbil ji, dlouze atvrdě, před ostatními cestujícími, což se kněmu vůbec nehodilo. Jako kdyby ji tím chtěl přimět knávratu.


  Taxi jelo po tmavé, opuštěné dálnici. Velkou rychlostí vyjelo ze zatáčky; reflektory na okamžik ozářily nápis na tabuli usilnice: VÍTEJTE VNAIROBI, ZELENÉM MĚSTĚ PLNÉM SLUNCE.


  Deboře se sevřelo srdce. Ten nápis ji vyburcoval zotupělosti, do které ji ukolébal dlouhý let. Přijela jsem domů, pomyslela si.


  Hotel Hilton se vypínal jako zlatavý sloup světla ze spícího města. Taxi dojelo kjasně ozářenému vchodu aafrický portýr ve vínovém kabátě acylindru přispěchal, aby jí otevřel dveře. Když vykročila do chladné únorové noci, řekl: „Vítejte, madam.“ Debora se přistihla, že mu nedokáže odpovědět.


  Najednou se začala rozpomínat. Jako malá doprovázela svou tetu Grace na nákupy do Nairobi. Vždy stávala na chodníku acivěla na taxíky brzdící uvchodů pohádkových hotelů. Vystupovali znich turisté, úchvatní lidé ze vzdálených končin ověšení fotoaparáty, snovými naškrobenými khaki obleky na safari. Vzrušeně se smáli, obklopeni hromadou zavazadel. Malá Debora je fascinovaně pozorovala, zajímali ji, záviděla jim, přála si patřit do jejich báječného světa. Ateď tu stojí, platí taxikáři akráčí za portýrem po mramorových schodech knaleštěným skleněným dveřím, které před ní otevřel.


  Deboře přišlo najednou té mladé dívky líto. Jak se mýlila.


  Recepční byli mladí Afričané velegantních červených uniformách, mluvili dokonalou angličtinou. Debora si všimla, že dívky mají vlasy spletené do nesčetných pevných copánků, upravených do složitých účesů. Patrně se rozhodly své vlasy obětovat. Ve čtyřiceti budou téměř bez vlasů– cena za luxusní keňskou módu.


  Vrecepci doktorku Trevertonovou srdečně přivítali. Usmála se, ale moc nemluvila, její tvář jako by zakrývala nehybná maska. Debora nechtěla, aby znali pravdu, nechtěla se prozradit svým britským přízvukem. Před nimi stála štíhlá žena těsně po třicítce, která vmodrých džínách avmoderní košili vypadala velmi americky. Nemohli tušit, že ona vlastně vůbec není Američanka, že je čistá Keňanka jako oni, která mluví jejich rodným jazykem knerozeznání od domorodců.


  Vpokoji ji čekal košík čerstvého ovoce, rozestlaná postel ana polštáři mentolová čokoláda ve stříbřitém obalu. Na hotelové vizitce stálo: „lala salama– spěte sladce.“


  Portýr jí ukázal postel, minibar atelevizi. Debora zalovila vdrobných, které dostala dole ve směnárně, asnažila se upamatovat, jaký je právě směnný kurz. Podala mu dvacet šilinků azjeho úsměvu poznala, že je až příliš štědrá.


  Apak osaměla.


  Došla koknu avyhlédla ven. Spatřila jen temné obrysy města zahaleného nocí. Bylo ticho, chodníky vylidněné, jen občas projelo pod okny auto. Nairobi– město, se kterým se Debora rozloučila před patnácti lety.


  Tenkrát si osmnáctiletá Debora, rozzlobená avyděšená, přísahala, že se do téhle země už nikdy nevrátí, akletadlu šla rozhodnuta najít si nový domov, nové místo na slunci. Vnásledujících letech tvrdě pracovala, aby se proměnila aosvobodila od Afriky, kterou měla vkrvi. Nakonec se usadila vSan Francisku, sJonathanem. Zde našla útočiště amuže, který jí dokázal být oporou.


  Ale pak přišel ten dopis. Jak ji ty jeptišky našly? Jak se dozvěděly, že žije vSan Francisku, že pracuje právě vtéto nemocnici? Sestry zmisie stálo pátrání určitě spoustu obtíží apeněz. Proč? Protože ta stařena konečně umírá?


  Proč chce vidět právě mě? ptala se Debora sama sebe, pohroužená vmyšlenkách uokna. Vždycky jsi mě nenáviděla, Mama Wachero, vždycky jsi ke mně cítila zášť, protože jsem Trevertonová.


  Co já mám společného stvými posledními chvilkami?


  „Naléhavé,“ stálo vdopise. „Okamžitě přijeďte.“


  Debora se opřela čelem ochladivé sklo. Vzpomínala na své poslední dny vKeni ana hrozivá slova šamanky. Se vzpomínkami se však vrátila idávná bolest aslabost, okteré si Debora myslela, že se jí jednou provždy zbavila.


  Vešla do koupelny arozsvítila. Napustila vanu horkou vodou, provoněla ji pěnou do koupele značky Nivea, kterou dodával hotel Hilton, azahleděla se na sebe do zrcadla.


  Tohle byla její skutečná tvář, poslední zcelé řady tváří, byla sní spokojená. Před patnácti lety, když přijela poprvé do Ameriky, měla pleť dotmava opálenou, černé vlasy krátce stočené pod ušima ana sobě jednoduché šaty bez rukávů zkeňské bavlny asandály. Nyní měla pleť bledou, po dlouhých letech, kdy se záměrně vyhýbala slunci, avlasy rovné, sepnuté zlatou sponou aspuštěné na záda. Košile ikalhoty nesly návrhářskou značku, stejně jako drahé sportovní boty. Ze všech sil se snažila vypadat americky, jako běloška.


  Protože je přece běloška, připomínala si.


  Apak si vzpomněla na Christophera. Poznal by ji?


  Po koupeli si Debora zabalila dlouhé mokré vlasy do ručníku ausedla na okraj postele. Zjistila, že se jí nechce spát, vyspala se dost vletadle.


  Natáhla se po své tašce, kterou nespustila zočí od okamžiku, kdy odletěla ze San Franciska. Kromě pasu, zpáteční letenky acestovních šeků vní měla něco mnohem cennějšího.


  Vyndala malý balíček vhnědém papíře převázaný provázkem apoložila jej vedle sebe na postel. Rozbalila jej aroztřídila jeho obsah: obálku svybledlými fotografiemi, svazek dopisů svázaný stuhou adeník.


  Chvíli zté hromádky nemohla spustit oči.


  Tohle bylo její dědictví, to jediné, sčím odletěla zAfriky, to jediné, co zbylo zkdysi hrdé– aneblaze proslulé– rodiny Trevertonů. Fotografie neprohlížela od té doby, kdy je před patnácti lety zalepila do obálky, dopisy nečetla od toho děsivého dne, kdy jí Mama Wachera vmetla do tváře ta hrozná slova, astarý, vkůži vázaný, ohmataný deník, jehož první zápis pocházel zdoby před osmašedesáti lety, Debora nikdy neotevřela. Na jeho deskách bylo vytištěné zlatými písmeny jméno TREVERTON.


  Jméno, které vKeni účinkovalo jako kouzlo. Debora si všimla výrazu ve tvářích mladých Afričanů dole, když se zapisovala avyslovila své jméno: krátký, udivený pohled, pak okamžik nevěřícného, okouzleného překvapení, apak nevyhnutelné rozpaky anapjatý úsměv, který měl zamaskovat nenávist aodpor vyvěrající ztoho ostatního, za čím Trevertonovi stáli. Debora byla na tyhle pohledy zvyklá jako dítě acelkem ji nepřekvapilo, že se zde snimi setkává ipo letech.


  Bývaly doby, kdy toto jméno vKeni uctívali. Hotel, vněmž se Debora ubytovala, stál blízko široké ulice, bývalé třídy Lorda Trevertona. Dnes je pojmenována po Josephovi Gicheru, kikujském mučedníku zboje za nezávislost. Vtaxíku projela kolem bývalé Trevertonovy střední školy, na které spatřila nový nápis: STŘEDNÍ ŠKOLA MAMA WANJIRU.


  Jako by se snažili vymazat vzpomínku na nás ztváře světa, pomyslela si.


  Ale Debora věděla, že ani sebevětší „pokeňšťování“ nedokáže zahladit stopy, které vtéto zemi Trevertonovi zanechali. Příliš do ní vrostli, stali se součástí její duše, jejího osudu. Misie, kde teď leží umírající Mama Wachera, se jmenuje Misie naší lady Grace. Nazvaly ji tak katolické sestry před mnoha lety, když jim ji Debořina teta odkázala. Předtím to byla jen Graceina misie, pojmenovaná po ženě, která ji založila ajejíž jméno samo znamenalo milost, po Grace Trevertonové, proslavené průkopnici veřejné zdravotní péče vKeni.


  Doktorka Grace Trevertonová, stejná legenda jako její okázalý bratr hrabě, založila tuto misii před osmašedesáti lety vdivočině Centrální provincie. Právě ona vychovala Deboru, jako by byla její skutečnou matkou, azemřela shrozivým tajemstvím, uzamčeným ve svém srdci. Debora věděla, že teta Grace prožila mnohé, byla svědkem asoučástí triumfu ihanby Trevertonů, viděla Keňu stoupat kvýšinám, upadat aznovu se vzmáhat.


  Debora natáhla ruku atéměř ustrašeně se dotkla předmětů na posteli. Fotografie– jen stěží se upamatovávala na osoby na obrázku. Christopher; ještě chlapec, zdaleka ne muž. Škoda, že takovou fotografii nemám. Adopisy– vybavila si znich jen pár zdrcujících řádek. Nakonec deník, všechno, co jí zbylo po tetičce Grace.


  Debora ten deník nikdy nečetla. Když Grace zemřela, byla tak zdrcená smutkem, že jej nedokázala otevřít, později se rozhodla odvrátit se od rodiny iod minulosti, jejímž symbolem byla tato kniha. Nyní deník zvedla adržela vdlaních.


  Měla pocit, jako by zněj sálala energie. Trevertonovi! Na veřejnosti elegantní, nepředstavitelně bohatí příslušníci aristokracie, veselí hráči póla, skutečné ozdoby společnosti, první zosadníků východní Afriky. Vsoukromí však rodina trýzněna tajemstvím, utrpením ubohého chlapce, který byl její hanbou, senzačním soudním procesem, okterém psaly spalcovými titulky noviny po celém světě, zakázanými láskami atouhami aještě temnějšími záhadami, okterých se mluvilo vsouvislosti slidskou obětí avraždou. Apověrami– Mama Wachera ajejí kletba.


  AChristopher, napadlo Deboru. Můj hezký, milý Christopher. Stali jsme se imy obětí osudu Trevertonovy rodiny?


  Otevřela obálku avyndala fotografie. Bylo jich sedm. Ta vrchní byla zroku 1963, byla pořízena těsně před tím, než Keňa získala nezávislost anež nastal konec světa, ve kterém žila. Byla to skupinová fotografie ze starého fotoaparátu Box Brownie. Stály tu čtyři děti, podle výšky, Christopher byl největší anejstarší– jedenáct let. Vedle něj stála Sára, jeho sestřička, stejně stará jako osmiletá Debora uprostřed. Posledním byl Terry Donald, desetiletý robustní chlapec vloveckém khaki obleku.


  Debora se upřeně zahleděla na usměvavé tváře aoči se jí zalily slzami. Čtyři bosé, špinavé ašťastné děti, stojící uprostřed stádečka koz akuřat, které jako by unikly péči dospělých, neuvědomovaly si změnu, která se kolem nich chystá akterá otřese jejich světem. Čtyři děti– dvě africké advě bílé– nejlepší přátelé.


  Sáro, má nejdražší přítelkyně, přemítala Debora smutně. Vyrůstaly jsme spolu, hrály jsme si společně spanenkami, společně jsme objevovaly chlapce. Sára, černá krasavice, která se sDeborou dělila osvé sny. Byly jako sestry, plánovaly si společně budoucnost. Stará šamanka je však rozdělila. Co se stalo se Sárou? Je stále ještě vKeni?


  Debora vzala další fotografii. Byla na ní teta Grace někdy ve třicátých letech– milá, oválná tvář, úsměv, jemné nakulmované vlasy, které se jí kolem hlavy leskly jako svatozář. Debora nemohla uvěřit, že Grace Trevertonovou kdysi prohlašovali za příliš „mužskou“. Tuto obdivuhodnou ženu znali všichni– kromě toho, že založila svou misii, napsala iknihu snázvem Lékařem sám sobě, která byla poprvé vydána před osmapadesáti lety, pravidelně doplňována apřetiskována adodnes patří knejužívanějším zdravotnickým příručkám třetího světa.


  Na dalším obrázku byl tmavý, hezký muž na poníku při pólu. Valentin, hrabě zTrevertonu. Debořin dědeček, muž, kterého nikdy nepoznala. Iztohoto malého, lehce rozostřeného snímku pochopila, co na něm všichni viděli– byl nápadně přitažlivý, podobný Laurenci Olivierovi. Na zadní straně stálo „červenec 1929, den, kdy jsme obědvali sJeho královskou Výsostí princem zWalesu, Edwardem“.


  Čtvrtá fotografie byla bez data ibez popisu, ale Debora věděla, kdo na ní je– Rose, hraběnka zTrevertonu. Vypadalo to jako momentka, Rose hleděla do objektivu překvapeně přes rameno. Byl to takřka nadčasový snímek– vjednoduchosti jejích bílých gázových šatů, nedbalém naklonění bílého slunečníku, ve vlasech mladistvě rozpuštěných na ramena, ikdyž jí vté době muselo být už kolem třiceti. Debora se nemohla odtrhnout od jejích očí, od podivně melancholického pohledu pronásledované oběti, který včlověku vzbuzoval otázku, jaká bolest tuto ženu postihla.


  Debora se nemohla odhodlat kpohledu na poslední tři fotografie. Pokoj se začínal plnit duchy, duchy lidí dávno mrtvých iještě živých. Kde je třeba právě teď Sára? Sára se svými sny aambicemi! Obdařená uměleckým talentem, který Deboru ohromoval akterý jí záviděla. Sára snila otom, že vytvoří vmódě nový „keňský“ styl. Snila oslávě aobohatství aDebora ji překotně opustila právě ve chvíli, kdy neměla pevnou půdu pod nohama.


  Sára Wachera Mathenge, pomyslela si Debora. Má sestra…


  Pak si vzpomněla na Terryho Donalda, brunátného hezkého chlapce, jehož rod vzešel zprvních dobrodruhů aobjevitelů černého kontinentu– poslední zrodu bělochů narozených vKeni, kteří měli savany, džungle alov vkrvi.


  Anakonec Christopher.


  Debora uložila fotografie zpět do obálky.


  Je Christopher stále vKeni? Před patnácti lety ho opustila bez slůvka vysvětlení. Ani mu vlastně neřekla, že odjíždí. Chtěli se brát, měli se rádi. Ale ona ho opustila, stejně jako Sáru, aani se neohlédla.


  Debora si najednou uvědomila, že se do Afriky nevrátila kvůli umírající stařeně, ale snadějí, že znovu najde samu sebe, své přátele.


  Všechno bylo najednou jasné. VSan Francisku na ni čekal Jonathan. Debora však ve skrytu duše cítila, že ještě váhá zavázat se, učinit poslední akonečný krok kněmu akrodině, ve kterou společně doufali. Nejprve se musí vypořádat sminulostí auspořádat si svou přítomnost. Jonathan toho oDebořině minulosti aojejím hledání vlastního já mnoho nevěděl. Nevěděl nic oChristopherovi ani obolestné pravdě, kterou Debora před lety poznala. Nikdy mu nic neřekla ani osvém objevu, otom, že před patnácti lety odhalila, že Mama Wachera, ta africká šamanka, je vlastně její babička.


  Vzala znovu do ruky deník tety Grace. Náhle zatoužila přečíst si jej. Jako by ji jeho stránky přitahovaly magnetem. Zachvěla se při pomyšlení, co vše vněm může objevit, ale možná tam najde iodpověď, klíč ke klidu ve své duši.


  Oči se jí zastavily na první straně, na vybledlým inkoustem zapsaném datu: 10. února 1919. Deboru napadlo: Možná tohle byla ta nejkrásnější doba, tehdy byla Keňa mladá anevinná, lidé věděli, za čím se ubírají, jejich touhy byly křišťálově čisté ajejich srdce upřímná. Muži aženy, kteří sem tenkrát přišli, byli plni odvahy adobrodružného ducha, nebyli to obyčejní lidé, hnala je touha objevovat, stvořit pro sebe apro své děti novou zemi.


  Jsou částí mé duše, bez ohledu na to, jak jsem se snažila od nich utéct, žijí ve mně. Ale jsou tu iti druzí, ti, kteří tu obývali půdu svých dávných předků, když přišli bílí cizinci. Ioni jsou mou součástí…


  


  ČÁST PRVNÍ 1919


  


  1


  „Pomozte! Potřebujeme doktora! Je tu někde ve vlaku doktor?“


  Grace Trevertonová zaslechla rozruch, otevřela okénko svého kupé, vyklonila se a spatřila příčinu neočekávané zastávky. U kolejí ležel člověk.


  „Co se děje?“ zeptala se lady Rose, když její švagrová sáhla po své lékařské kabele.


  „Je tam raněný.“


  „Ach bože.“


  Grace se na okamžik zastavila, než vyšla z vozu. Rose nevypadala dobře. Za poslední hodinu povážlivě pobledla. Urazili sotva osmdesát mil z přístavu Mombasa a do Voi, kde se mají zastavit na večeři, to ještě chvíli potrvá. „Měla bys něco sníst, Rose,“ řekla Grace a významně pohlédla na Fanny, Roseinu služebnou. „A taky se něčeho napij. Já se jen rychle podívám na toho ubožáka.“


  „Jsem docela v pořádku,“ řekla Rose, popadajíc dech. Osušila si čelo navoněným kapesníkem a ruce složila na břiše.


  Grace ještě chvíli váhala. Kdyby se něco přihodilo, hlavně s miminkem, nemohla se spolehnout, že to Rose přizná. Grace pohlédla na Fanny, jako by říkala: Zůstaň u své paní. Pak spěšně vyšla z vagonu.


  Okamžitě ji pohltilo pouštní slunce a prach. Po týdnech strávených na palubě lodi a po posledních hodinách v těsném vlakovém kupé pocítila Grace slabou závrať z rozlehlého afrického nebe.


  Kolem potlučeného muže stála skupinka lidí, mluvících směsicí angličtiny, hindštiny a svahilštiny. „Dovolíte, prosím?“ řekla Grace a snažila se protlačit blíž.


  „Nechoďte tam, slečno. To není pohled pro dámu.“ Jeden muž se otočil, aby ji zastavil a překvapeně zvedl obočí.


  „Možná bych mohla pomoci,“ řekla a obešla ho. „Jsem lékařka.“


  Ostatní se k ní překvapeně otočili a všichni ztichli, když poklekla vedle zraněného.


  Ještě nikdy neviděli tak podivně oblečenou ženu.


  Grace Trevertonová měla na sobě bílou košili s černou kravatou, černé, na míru šité sako, tmavě modrou sukni, která jí sahala až po kotníky, a – co bylo nejpodivnější – černý sametový třírohý klobouk s širokou krempou. Byla to uniforma důstojníka ženského oddílu Královského námořnictva, kterou tihle muži z kolonie, žijící v divočině bez jakéhokoli styku s Britským impériem, nepoznali.


  Udiveně pozorovali, jak bez mrknutí oka a bez jakéhokoli náznaku mdloby zkoumá ošklivé rány na těle toho muže. Vždyť ten chlap je samá krev, říkali si v duchu, a tahle podivná ženská se chová, jako by nalévala čaj!


  Muži začali mručet. Grace jim nevěnovala pozornost, snažila se pomoci domorodci v bezvědomí, oděnému v kůžích a korálcích, který se stal zřejmě obětí lva. Když mu dezinfikovala a obvazovala rány, zaslechla tlumené hlasy mužů kolem sebe a vycítila posun v tónu jejich řeči.


  


  


  Koniec ukážky
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